
Produits de plus en plus complexes, exigences croissantes de

documentation dans la langue des pays de destination, diversité des

langues due à l’élargissement de l’UE et au développement des

marchés asiatiques  : voici quelques-unes des nombreuses raisons

pour lesquelles le problème de la traduction est fortement présent

et continuera à prendre de l’importance dans des entreprises de tous

secteurs et de toutes tailles. Que faire si vous devez souvent traduire

des passages de texte identiques ou similaires ? Comment garantir

la cohérence de la terminologie, la relecture et la publication des

traductions ? Comment éviter que les mêmes erreurs se reproduisent ?

Que se passe-t-il lorsque le texte source est modifié lors de la

traduction et que la modification doit être appliquée dans toutes les

autres langues cibles ? Comment répartir des projets volumineux

entre plusieurs traducteurs et garantir la cohérence de la traduction ?

Comment intégrer de manière transparente les processus de publication

lors de la traduction afin de réaliser des économies substantielles ?

Comment documenter de manière transparente les coûts et les efforts

nécessaires pour les traductions ? En y regardant de plus près, la

traduction ne se limite pas à convertir un texte d’une langue en une

autre. Il s’agit d’un processus complexe qui commence par la

composition du texte source en vue d’une traduction et qui ne se

termine absolument pas par la mise en forme correcte du texte cible,

même si le volume de texte traité et le nombre de langues sont limités.

Support de traduction
L’idée de la prise en charge de la traduction par un logiciel n’est pas

nouvelle ; sur le marché, il existe de nombreuses solutions de traduction

assistée par ordinateur (TAO) utilisant des mémoires de traduction,

des composants terminologiques et des éditeurs de texte aux

caractéristiques diverses et multiples. La fonction de

traduction assistée par ordinateur constitue l’un des

principaux piliers de la solution de traduction intégrée

de across. La mémoire de traduction crossTank

sauvegarde les anciennes traductions sous la forme de

paires de phrases en langues cible et source, et les

recycle pour les utiliser dans les traductions futures.

Le système terminologique crossTerm assure l’utilisation

au sein de la société d’une terminologie cohérente

spécifique, ce qui constitue l’un des aspects principaux

de l’identité de l’entreprise. L’éditeur universel crossDesk

est l’environnement de travail central des traducteurs

et relecteurs qui leur permet de se concentrer sur leur

travail plutôt que de perdre du temps avec les singularités

de Word, de FrameMaker, de l’XML ou de l’HTML.

➔ Vous trouverez des informations complémentaires sur le sujet du

support de traduction dans les livres blancs « Éditeur universel »,

« Mémoire de traduction » et « Terminologie cohérente ».

Gestion de projet
Auparavant, les traductions d’une langue source vers une langue

cible pouvaient être envoyées facilement par courrier électronique

sous la forme d’un document joint. À l’heure actuelle, la gestion des

traductions entraîne à elle seule une charge de travail croissante

étant donné la multitude des langues et la délocalisation des services

de traduction. Les principes de traducteur de langue

native et des quatre yeux nécessitent l’implication d’une

plus grande équipe ; la complexité croissante des

solutions et les délais de mise sur le marché toujours

plus courts entraînent des cycles de modification plus

rapides des documents de marketing, manuels, interfaces

utilisateur graphiques et documents sur les services.

Par conséquent, la gestion de projet prend souvent autant de temps

et coûte aussi cher que la traduction en elle-même. L’affectation des

tâches, la planification, le contrôle du workflow, l’assurance qualité,

le contrôle des versions et l’établissement de rapports transparents

sont quelques-unes des fonctionnalités complètes et intégrées de la

gestion de projets qu’offre across en plus du support de traduction.

Travail en réseau
Plus que tout autre secteur, la traduction des informations sur un

produit ou une société nécessite une répartition des opérations et

une délocalisation. Dans ce domaine, certaines langues sont traduites

en interne alors que d’autres sont confiées à des fournisseurs de

service, qui à leur tour les confient à des traducteurs indépendants.

Dans certains cas, les bureaux locaux prennent leur langue en charge.

D’autres sociétés réorganisent leurs procédures en fonction du cas.

La prise en charge de la traduction par logiciel ne s’avère efficace

que si ces différentes opérations sont prises en compte de la meilleure

manière possible. Par conséquent, across propose de nombreuses

options de connectivité, comme l’accès au serveur à partir d’un

réseau interne, l’accès à Internet à l’aide de clients WAN, des

connexions serveur-serveur à l’aide de crossGrid et un accès via

navigateur à crossTerm Web. De plus, de nombreuses interfaces

peuvent être utilisées pour connecter across de manière transparente

à des systèmes en amont et en aval, par exemple pour l’échange de

données avec des systèmes d’édition, CMS ou de catalogue, pour

la composition d’un texte source en vue d’une traduction à l’aide de

nombreux éditeurs de texte ou comme référentiel pour des outils de

traduction spéciaux.

➔ Vous trouverez de plus amples informations sur la mise en réseau

dans les livres blancs « Travail en réseau », « Contrôle des processus »

et « Interfaces ouvertes ».

Place à l’intégration !
Aujourd’hui, la traduction des informations sur une société ou un

produit pour tous les marchés cibles fait partie intégrante de la chaîne

de valeur et constitue un facteur de coût important du secteur de la

fabrication. L’utilisation de logiciels permet des processus transparents,

des délais plus courts, des économies substantielles et un niveau de

qualité constant de tous les documents en langue étrangère. across

accompagne l’ensemble du processus, étape par étape, de la

composition du texte source en vue de sa traduction aux différentes

versions de la traduction dans le bon format après le contrôle qualité.

Par cette approche holistique, across exploite tout ce qui est possible

pour une efficacité accrue. Qu’un projet soit traité par un traducteur

indépendant qui travaille à son domicile ou par une équipe répartie

partout dans le monde travaillant pour une société de services

linguistiques, across intègre toutes les parties sur Internet, les aligne

en un système client/serveur et assure la disponibilité continue de

toutes les données nécessaires à la traduction dans toutes les étapes

du processus et tous les départements de la société. across est bien

plus qu’un simple outil de traduction dans le sens traditionnel du

terme : il représente un système CTM nouvelle génération !

CTM est la solution
professionnelle pour garantir
l’efficacité des traductions

Exemple de répartition
des tâches.
Amélioration sensible de
l'efficacité grâce à la
gestion de la traduction à
l'échelle de l'entreprise
(CTM) et à l'approche
intégrée d'across.

>

across est la solution tout-
en-un client/serveur pour
les traducteurs, les chefs
de projet et les clients.

>

Exemple de répartition
des tâches :
■ Administration
■ Contrôle de qualité
■ Post-traitement
■ Traduction
■ Gain au niveau
    de l’efficacitéCTM avec acrossTAO conventionnelleSans TAO

Pour résumer
■ La gestion professionnelle de la traduction à l’échelle de

l’entreprise (CTM, Corporate Translation Management) est

une fonction à l’échelle de l’entreprise et une technologie

clé dans l’économie mondiale.

■ Même les projets de traduction d’un volume réduit à moyen

génèrent des coûts substantiels et offrent un potentiel

d’amélioration de l’efficacité.

■ across est le logiciel d’entreprise central pour la gestion

professionnelle de la traduction à l’échelle de l’entreprise.

Il permet d’accroître la qualité des traductions, de rationaliser

les processus et de réduire les coûts.

crossGrid conçoit de
nouvelles formes de
collaboration via
l'interaction coordonnée
entre deux serveurs
across.

>

Point d'entrée central de
la navigation dans le
menu intuitif.

>
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de traduction

Traducteur
indépendant

Langue A
Langue B
Langue C
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crossTermcrossTank

Gestion de projet,
planification

données de facturation

crossGrid crossWAN

crossTerm Web
TERMINOLOGIE BASÉE SUR LE WEB

crossFlow
 WORKFLOWS POUVANT ÊTRE DÉFINIS PAR LE CLIENT

crossTank / crossTerm
OUTILS SUPPLÉMENTAIRES Extensions facultatives
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crossTank
MÉMOIRE DE TRADUCTION

crossTerm
SYSTÈME TERMINOLOGIQUE

crossDesk
ÉDITEUR UNIVERSEL

crossBoard
APERCU DES TÂCHES

crossProject
CONTRÔLE DES PROJETS ET DU WORKFLOW

crossCheck
ASSURANCE QUALITÉ

crossConnect
POUR SYSTÈMES DE CONTENU

crossConnect
POUR CROSSAUTHOR

crossConnect
POUR LA LOCALISATION

crossAPI
INTERFACES OUVERTES

across
Language Server

la plate-forme
universelle pour

CTM professionnel

crossLAN
CLIENTS LOCAUX

crossWAN / crossWeb
CLIENTS EXTERNES

crossGrid
OUTILS DE COLLABORATION

crossVPN
RÉSEAU PRIVÉ VIRTUEL



Qu’est-ce que

Corporate Translation

Management ?

Découvrez

■ pourquoi la mondialisation a rendu essentielle la technologie de la traduction

■ pourquoi même les petits et moyens projets présentent un niveau élevé de complexité

■ la diversité des exigences auxquelles sont soumis les acteurs du processus de traduction

■ les différentes façons de rationaliser les processus, de faire des économies et d’accroître
la qualité de vos traductions

Corporate Translation Management (CTM) avec across

À chacun son across – plus d’informations !

Des livres blancs across supplémentaires sur les sujets suivants sont
disponibles :
■ Éditeur universel pour une traduction efficace
■ Mémoire de traduction : la solution pour des traductions de qualité à

moindre coût
■ Une terminologie cohérente comme base de la communication

d’entreprise
■ Travail en réseau pour des workflows de traduction contigus
■ Contrôle des processus : la clé d'une efficacité maximale
■ Interfaces ouvertes pour des processus de traduction transparents
■ Rédaction orientée vers la traduction : un préalable à une traduction

efficace

Les livres blancs across sont disponibles sur demande ou sur le site Web
www.across.net avec :
■ Des études de cas avec des exemples de déploiement d’across par

les clients
■ Des versions d’évaluation et des téléchargements
■ Des présentations en ligne et des didacticiels
■ Le manuel de l’utilisateur et le manuel administrateur
■ Un aperçu des connecteurs et plug-ins standard actuellement disponibles
■ Les tarifs actuels

Pour les fournisseurs de services linguistiques, les intégrateurs système
et les fabricants de produits d’interface, nous proposons des programmes
partenaires et un kit de développement de logiciel (SDK) complets pour
la mise en application de solutions spécifiques aux clients basées sur
across.
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across Systems GmbH

Im Stoeckmaedle 13 - 15
D-76307 Karlsbad, Allemagne
Téléphone +49 7248 925 425
Fax +49 7248 925 444

Mail  info-fr-benelux@across.net
Téléphone +33 1 44 35 70 40
Fax +33 1 44 35 70 41

Software with the Power of Nero

Client crossTerm Web anonyme

Client crossWeb

Client crossWAN offline

Client crossLAN

Client crossTerm Web Client crossWAN offline

Client crossLAN

across
Personal
Edition

Client remote en stand-by

Personal Edition en
application autonome

Client crossWAN online

crossConnect pour les systèmes
de gestion de contenu

across
Language

Server

crossAPI SI

crossAPI IA

crossFlow

crossVPN Proxy

across
Language

Server

Outil de
collaboration

crossGrid

crossConnect pour crossAuthor


